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泰語  ไทย 

項次 內容  

ขอ้ที ่ เนือ้หา 
1 新生兒出生後60日內，應由父母以書面約定姓氏，並向戶政事務

所辦理出生登記。 

ภายใน 60 

วนัหลงัการเกดิของทารกแรกเกดิผูป้กครองควรเห็นดว้ยกบันามสกุลเป็นลายลั

กษณอ์กัษรและลงทะเบยีนการเกดิกบัส านักงานครวัเรอืน 

2 臺南市政府發放生育獎勵金，產婦的第1名新生兒20000元， 

第2名新生兒20000元，第3名及第4名30000元，第5名 

以後每名50000元。 

รฐับาลเมืองไถหนานออกกองทนุกระตุน้การคลอดบตุร ทารกแรกเกิดของคณุแม่ คนแรกรบั 20000 
หยวนคนท่ีสองรบั 20000 หยวน คนที่สามและส่ีรบั 30000 หยวนคนท่ีหา้รบั 50000 

หยวนต่อคน 

3 使用一卡通、信用卡及行動支付繳納戶政規費，快速又便民。 

ใชบ้ตัรไอพาสหรือช าระเงินดว้ยบตัรเครดติหรือกระเป๋ามือถือ 
เพื่อช าระกฎระเบียบของครวัเรือนรวดเรว็และสะดวก 

4 使用一卡通、信用卡及行動支付繳納戶政規費，免現金，免找

零，方便又快速。 

ใชบ้ตัรไอพาสหรือช าระเงินดว้ยบตัรเครดติหรือกระเป๋ามือถือ เพื่อช าระกฎระเบยีบของครวัเรือน 
ไม่ตอ้งใชเ้งินสด ไม่ตอ้งทอนเงิน รวดเรว็และสะดวก 

5 年滿14歲初領、補領國民身分證，應由本人親自申請並領取。 

ผูท้ีม่อีายุครบ 14 

ปีบรบิูรณร์บับตัรหรอืต่ออายุบตัรประจ าตวัประชาชนคร ัง้แรกจะตอ้งสมคัรและร ั

บดว้ยตนเอง 

6 身分證遺失掛失國內請撥「1996」、國外請撥「886-2-7750-

5096」。 

หากคณุท าบตัรประจ าตวัหายโปรดโทรแจง้ 「1996」ในประเทศหรือ 「886-2-7750-

5096」 ในตา่งประเทศ 

7 上傳數位相片申辦身分證，省時、快速又方便，網

址:https://www.ris.gov.tw/ 

การอปัโหลดภาพถ่ายดจิิทลัเพื่อสมคัรบตัรประจ าตวัเป็นการประหยดัเวลารวดเรว็และสะดวกสบายเว็บไซต์
: https://www.ris.gov.tw/ 
 

https://www.ris.gov.tw/
https://www.ris.gov.tw/
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8 夫妻離婚，未成年子女權利義務之行使負擔可協議由一方或雙方

共同任之。 

เมื่อคู่สมรสหยา่ภาระของการใชสิ้ทธิและภาระผกูพนัของเดก็เล็กสามารถตกลงกนัไดโ้ดยฝ่ายหนึ่งหรือทัง้สอ
งฝ่าย 

  9 對於未成年子女之權利義務，除法律另有規定外，由父母共同行

使或負擔之。 

สิทธิและขอ้ผกูพนัของเดก็เล็กจะตอ้งใชร้ว่มกนัหรือเป็นภาระของผูป้กครองเวน้แตก่ฎหมายก าหนดไวเ้ป็นอ
ย่างอื่น 

10 性別平等，從母姓從父姓一樣好。 

ความเทา่เทียมทางเพศที่ดี ตามนามสกลุของแม่หรือนามสกลุของพ่อก็ดีทัง้นัน้ 

11 生個寶貝，幸福加倍。 

การใหก้ าเนิดทารก มคีวามสุขเป็นสองเท่า 

12 性別平權，共創和諧。 

ความเท่าเทยีมกนัทางเพศ เสรมิสรา้งความสามคัค ี

13 性別平等，從你我做起。 

ความเท่าเทยีมกนัทางเพศเร ิม่จากคุณและฉัน 

14 孕育下一代，男孩女孩一樣好，人口比例不失衡。 

การเลีย้งดูคนรุน่ต่อไปไม่ว่าเด็กชายและเด็กหญงิก็ด ี

มอีตัราส่วนทีด่ต่ีอประชากรไม่สมดุล 

15 年滿18歲得依自己意願改從父姓或母姓1次。 

หากคณุอาย ุ18 ปีขึน้ไปตอ้งท าในส่ิงที่ตอ้งการเปล่ียนเป็นนามสกลุพ่อหรือแม่ไดเ้พียงครัง้เดยีว 

16 外國人對我國有特殊勳者或高級專業人才申請歸化，無須放棄原

有國籍。 

ชาวต่างชาติยื่นขอเปลี่ยนสญัชาติส าหรบัผูท้ี่มีเกียรติพิเศษหรือผูเ้ชี่ยวชาญชัน้สงูไมจ่ าเป็นตอ้งสละทิง้
สญัชาติดัง้เดิม 

17 新住民在臺生活諮詢服務熱線1990 

การบรกิารใหค้  าปรกึษาผูอ้ยู่อาศยัใหม่สายดว่นในไตห้วนั 1990 

18 外國人申請歸化測試，戶政事務所提供隨到隨辦、預約、考前輔

導、到府服務四種服務。 

ชาวต่างชาติสมคัรทดสอบสญัชาติส านกังานครวัเรือนใหบ้รกิารตามความตอ้งการ การนดัลว่งหนา้ 
การใหค้  าปรกึษาก่อนการทดสอบ ทัง้ส่ีบรกิารถึงบา้น 

19 外國人申請歸化，應於許可歸化之日起，一年內提出喪失原有國

籍證明。 

ชาวต่างชาติที่ยื่นขอเปลี่ยนสญัชาติตอ้งยื่นหลกัฐานการสญูเสียสญัชาตดิัง้เดิมภายในหนึง่ปี 
นบัจากวนัท่ีอนญุาตใหเ้ปล่ียนสญัชาติ 
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20 辦理遷徙登記、姓名變更、身分證證號變更、出生年月日更正

後，可申請將最新戶籍資料通報至指定機關。 

การลงทะเบยีนโยกยา้ย การเปล่ียนชื่อ เปล่ียนหมายเลขบตัรประจ าตวัประชาชน 

หลงัจากวนัเดือนปีเกดิไดร้บัการแกไ้ข 

สามารถยื่นขอขอ้มลูการลงทะเบยีนครวัเรือนล่าสดุไปยงัหน่วยงานท่ีก าหนดได ้

21 辦理出生登記可同時通報勞保局申請生育給付。 

สามารถแจง้การจดทะเบยีนเกดิไดท้ี่ส  านกัประกนัแรงงานเพื่อขอรบัสิทธิประโยชนก์ารคลอดบตุร 

22 辦理死亡登記可同時通報勞保局申請家屬死亡給付。 

สามารถแจง้การลงทะเบียนผูเ้สียชีวิตไปที่ส  านกัประกนัแรงงานในเวลาเดียวกนัเพื่อขอผลประโยชนก์ารเสีย
ชีวิตส าหรบัสมาชกิในครอบครวั 

23 原門牌脫落、遺失或毀損不堪使用，可向戶籍地戶政事務所申請

補發。 

ทะเบยีนเลขทีบ่า้นเดมิหล่นลงมา สูญหายหรอืเสยีหายและไม่สามารถใชไ้ด ้

คุณสามารถยืน่ขอออกจากส านักงานทะเบยีนบา้นได ้

24 年滿65歲、重症肢障等行動不便或有6歲以下幼兒的家庭，可申

請「戶政行動化」服務。 

ครอบครวัผูท้ีม่อีายุ 65 

ปีมพีกิารอย่างรุนแรงและผูอ้ืน่ทีม่คีวามไม่คล่องตวัหรอืเด็กอายุต ่ากว่า 6 ปี 

สามารถสมคัรใชบ้รกิาร「 การจดัการครวัเรอืนโมบาย」 

25 新式戶口名簿可取代戶籍謄本，並增加記事及防偽功能。 

ทะเบยีนครวัเรอืนใหม่สามารถแทนทีใ่บแสดงการจดทะเบยีนครวัเรอืนและเพิม่บั

นทกึและฟังกช์ ัน่การต่อตา้นการปลอมแปลง 

26 「戶役政管家」APP上線，全天候24小時提供戶政、役政資訊服

務。 

「ผูจ้ดัการฝ่ายบรหิารครวัเรือน」 แอพออนไลน ์ไดต้ลอด 24 ชั่วโมง 
ใหก้ารจดัการครวัเรือนและขอ้มลูการบรกิาร 

27 歡迎向戶政事務所申辦、安裝戶役政管家 APP，為您提供便捷安

心之戶役政服務。ยนิดีตอ้นรบัสู่การสมคัรและติดตัง้แอปผูจ้ดัการฝ่ายบรหิารครวัเรือน 
เพื่อใหก้ารจดัการครวัเรือนที่สะดวกและปลอดภยั 
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28 民眾得以自然人憑證，戶役政管家 APP 可以線上申請電子戶籍謄

本，網址:https://www.ris.gov.tw/ 

ประชาชนสามารถยื่นขอหลกัฐานการจดทะเบียนครวัเรือนอเิล็กทรอนิกสท์างออนไลน ์
พรอ้มใบรบัรองบคุคลธรรมดาและแอปผูจ้ดัการฝ่ายบรหิารครวัเรือน สามารถสมคัรออนไลนไ์ด ้เว็บไซต:์ 
https://www.ris.gov.tw/ 

29 結婚登記日前三個辦公日內，得向戶政事務所辦理結婚登記，並

指定結婚登記日。 

ภายในสามวนัก่อนท าการวนัจดทะเบียนสมรส 
คณุสามารถยื่นขอจดทะเบียนสมรสกบัส านกังานครวัเรือนและระบวุนัจดทะเบียนสมรส 

30 有國籍才有相對等的福利。 

มสีญัชาตถิงึจะไดร้บัสทิธิส์วสัดกิาร 
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